
URSCHRIFT - ORIGINALE Nr. 58/26

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

GEGENSTAND: OGGETTO:
Definitive  Wiederherstellung  der  durch  die  Un-
wetterereignisse vom 29. und 30.10.2018 beschä-
digten  Raiderbergstraße:  Beauftragung  des 
Herrn Dr. Ing. Markus Pescollderungg, IPM Inge-
nieurbüro,  mit  der  Aktualisierung  des  Ausfüh-
rungsprojektes  und  mit  dessen  Aufteilung  in 
zwei  Baulose  (CUP  F25F22000960005;  CIG 
BA28ACC283)

Ripristino definitivo della Via Monte Raider dan-
neggiata  dagli  eventi  meteorologici  del  29  e 
30.10.2018: Incarico al Signor Dott.  Ing. Markus 
Pescollderungg,  IPM  Studio  di  ingegneria, 
dell'aggiornamento del progetto esecutivo e della 
sua  divisione  in  due  lotti  edificabili  (CUP 
F25F22000960005; CIG BA28ACC283)

SITZUNG VOM SEDUTA DEL

29.01.2026 - ore 10:00 Uhr

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften  wurden 
für  heute  im üblichen  Sitzungssaal  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte  dalla  vigente 
Legge Regionale sull'Ordinamento dei Comuni, vennero per 
oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:

A.E.
A.G.

A.U.
A.I.

Fernzugang
mod.remota

Rainer Klaus Bürgermeister Sindaco   

Rienzner Rosa Maria Vize-Bürgermeisterin Vicesindaca X  

Dapoz Marco Referent Assessore   

Holzer Stefan Referent Assessore   

Kraler Harald Referent Assessore X  

Patzleiner Emanuel Referent Assessore   

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Happacher Dr. Michael

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Rainer Klaus

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeindeausschuss be-
handelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e di-
chiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla trat-
tazione dell'oggetto suindicato.



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  004/19 
vom 07.01.2019, mit welchem Herr Dr. Ing. 
Markus Pescollderungg,  IPM Ingenieurbü-
ro,  MwSt.-Nr.  02692780212,  mit  der  Pla-
nung und Bauleitung der Arbeiten zur defi-
nitiven Wiederherstellung der durch die Un-
wetterereignisse  vom 29.  und  30.10.2018 
beschädigten  Raiderbergstraße beauftragt 
worden ist;

VISTA la deliberazione della giunta comu-
nale n. 004/19 del 07.01.2019, con la quale 
il Signor Dott. Ing. Markus Pescollderungg, 
IPM  Studio  di  ingegneria, Part.IVA 
02692780212, è stato incaricato della pro-
gettazione e direzione dei lavori di ripristino 
definitivo della Via Monte Raider danneg-
giate  dagli  eventi  meteorologici  del  29  e 
30.10.2018;

NACH EINSICHTNAHME in  den  entspre-
chenden Vertrag, abgeschlossen  im Sinne 
des Art. 37 des L.G. Nr. 16/2015 im Wege 
des  Briefverkehrs  gemäß  den  im  Handel 
geltenden  Gebräuchen  zu  den  Vertrags-
bedingungen für die Projektierung, Baulei-
tung, Unterstützung des Verfahrensverant-
wortlichen  RUP,  Sicherheitskoordinierung 
auf den Baustellen und andere freiberufli-
che Leistungen im Zusammenhang mit der 
Projektierung  und  Bauleitung  von  öffentli-
chen Bauten, genehmigt mit Beschluss der 
Landesregierung  Nr.  1308  vom 
11.11.2014;

VISTO  il  relativo  contratto,  stipulato  me-
diante scambio di corrispondenza, secondo 
gli  usi  del  commercio ai  sensi  dell'art.  37 
della L.P. n. 16/2015, alle clausole del Ca-
pitolato  per  il  conferimento  di  incarichi  di 
progettazione, direzione lavori, supporto al 
responsabile del procedimento RUP, coor-
dinatore per la sicurezza nei cantieri ed al-
tre  presentazioni  professionali  connesse 
con la progettazione e realizzazione di ope-
re pubbliche, approvato con deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  1308 
dell'11.11.2014;

FESTGESTELLT, dass mit Beschluss des 
Gemeindeausschusses  Nr.  513/23  vom 
28.09.2023  das  Ausführungsprojekt  der 
oben  genannten  Arbeiten  in  technischer 
Hinsicht genehmigt worden ist. Das Projekt 
stammt vom Mai 2019 und wurde zuletzt im 
August 2023 aktualisiert. Aus dem geneh-
migten  Ausführungsprojekt  geht  hervor, 
dass sich für die Durchführung der gegen-
ständlichen Arbeiten eine Gesamtausgabe 
in Höhe von € 547.247,80 als erforderlich 
erweist, wovon € 394.390,31 auf die Bau-
leistungen  und  €  152.857,49  auf  Beträge 
zur Verfügung der Verwaltung entfallen;

ACCERTATO che con deliberazione della 
Giunta comunale n. 513/23 del 28.09.2023 
è stato approvato sotto il  profilo tecnico il 
progetto esecutivo dei lavori sopra indicati. 
Il  progetto risale al  mese di maggio 2019 
ed è stato da ultimo aggiornato nell’agosto 
2023. Dal progetto esecutivo approvato ri-
sulta che per l’esecuzione degli interventi in 
oggetto  si  rende  necessaria  una  spesa 
complessiva pari a € 547.247,80, di cui € 
394.390,31 per lavori ed € 152.857,49 per 
somme  a  disposizione  dell’amministrazio-
ne;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  sich  die 
Gemeinde Innichen in der Folge um Finan-
zierungen für  das  genannte  Vorhaben im 
Sinne  der  staatlichen  Gesetze  Nr. 
158/2017 und Nr. 145/2018 beworben hat. 
Die entsprechenden Förderanträge wurden 
jedoch negativ beschieden und blieben oh-
ne Zusage einer finanziellen Unterstützung;

RILEVATO che successivamente il Comu-
ne di San Candido ha presentato domanda 
di finanziamento per il  suddetto intervento 
ai sensi delle leggi statali n. 158/2017 e n. 
145/2018. Tali istanze hanno tuttavia avuto 
esito negativo e non è stata concessa alcu-
na forma di contributo;

HERVORGEHOBEN, dass vor diesem Hin-
tergrund  die  Gemeindeverwaltung  nun 
beabsichtigt, einen Beitrag gemäß L.G. Nr. 

EVIDENZIATO che, alla luce di quanto so-
pra,  l’Amministrazione  comunale  intende 
ora procedere alla richiesta di un contributo 



21/1996,  Artt.  43  bis  49,  zu  beantragen. 
Dieses  Förderinstrument  sieht  eine  jährli-
che  maximale  Beitragshöhe  von  € 
200.000,00  vor.  Um die  Fördervorausset-
zungen  zu  erfüllen  und  eine  schrittweise 
Umsetzung  des  Vorhabens  zu  ermögli-
chen,  ist  es  erforderlich,  das  bestehende 
Ausführungsprojekt entsprechend zu aktu-
alisieren und anzupassen;

ai sensi della L.P. n. 21/1996, artt. 43–49, 
la quale prevede un importo massimo con-
cedibile pari a € 200.000,00 annui. Al fine 
di  soddisfare  i  requisiti  di  ammissibilità  e 
consentire  una  realizzazione  graduale 
dell’intervento, si rende necessario aggior-
nare e adeguare il progetto esecutivo esi-
stente;

HERVORGEHOBEN  weiters,  dass  insbe-
sondere vorgesehen ist, das Ausführungs-
projekt in zwei in etwa betragsmäßig gleich 
große Baulose zu unterteilen, und zwar:
- 1.  Baulos:  Wiederherstellung  der  Rai-

derbergstraße – oberer Teil;
- 2.  Baulos:  Wiederherstellung  der  Rai-

derbergstraße – unterer Teil;

EVIDENZIATO,  altresì,  che  è  previsto  in 
particolare  di  suddividere  il  progetto  ese-
cutivo in due lotti edificabili di importo indi-
cativamente equivalente, e precisamente:
- 1° lotto: ripristino della Via Monte Raider 

– tratto superiore;
- 2° lotto: ripristino della Via Monte Raider 

– tratto inferiore;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meindeverwaltung  beabsichtigt,  das  erste 
Baulos im Jahr 2026 und das zweite Bau-
los im Jahr 2027 umzusetzen, um sowohl 
den  finanziellen  Rahmenbedingungen  als 
auch  den  organisatorischen  und  techni-
schen Erfordernissen Rechnung zu tragen;

RILEVATO che l’Amministrazione comuna-
le intende realizzare il primo lotto nell’anno 
2026 e il  secondo lotto nell’anno 2027, in 
modo da tenere conto sia dei vincoli finan-
ziari sia delle esigenze organizzative e tec-
niche;

FESTGESTELLT,  dass  für  die  Beantra-
gung des Beitrages sowie für die ordnungs-
gemäße  Umsetzung  der  vorgesehenen 
Maßnahmen  die  Aktualisierung  des  Aus-
führungsprojektes  einschließlich  der  An-
passung der  Kostenaufstellung,  der  zeitli-
chen Planung und der baulichen Untertei-
lung in Baulose unerlässlich sind;

ACCERTATO che, ai fini della presentazio-
ne della domanda di contributo nonché per 
la corretta attuazione degli interventi previ-
sti, è indispensabile procedere all’aggiorna-
mento del progetto esecutivo, comprensivo 
dell’adeguamento  del  quadro  economico, 
della  programmazione  temporale  e  della 
suddivisione dell’opera in lotti;

DARAUF HINGEWIESEN, dass der gelten-
de Stellenplan der Gemeinde nachweislich 
keine Person vorsieht , die über die erfor-
derliche spezifische berufliche Fachkompe-
tenz  oder  Qualifikation  verfügt,  um  diese 
komplexen  technischen  und  planerischen 
Aufgaben intern wahrzunehmen;

RILEVATO che l’attuale pianta organica del 
Comune non prevede, in modo documenta-
to, la presenza di figure in possesso delle 
specifiche competenze professionali e qua-
lifiche  tecniche  necessarie  per  lo  svolgi-
mento interno di  tali  complesse attività  di 
natura tecnica e progettuale;

IN  ERWÄGUNG,  dass  es  aus  diesem 
Grund notwendig ist,  den entsprechenden 
Auftrag  für  die  Aktualisierung  und  Auftei-
lung  des  Ausführungsprojektes  sowie  für 
die damit verbundenen fachlichen Leistun-
gen extern an eine qualifizierte Fachperson 
bzw.  ein  entsprechend  befähigtes  Pla-
nungsbüro zu vergeben,  um eine fachlich 
korrekte,  gesetzeskonforme  und  fristge-
rechte Abwicklung des Verfahrens sicher-
zustellen;

CONSIDERATO pertanto che si rende ne-
cessario affidare all’esterno l’incarico relati-
vo all’aggiornamento e alla suddivisione del 
progetto  esecutivo,  nonché  le  connesse 
prestazioni  professionali,  a  un  soggetto 
qualificato ovvero a uno studio di progetta-
zione  idoneamente  abilitato,  al  fine  di 
garantire  una  gestione  corretta,  conforme 
alla  normativa  vigente  e  tempestiva 
dell’intero procedimento;



NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den  nur  auf  die  Rahmenvereinbarungen 
zurückgreifen, die von der Agentur für öf-
fentliche  Verträge  (AOV)  in  ihrer  Eigen-
schaft als Stelle für Sammelbeschaffungen 
abgeschlossen  werden.  Für  die  Vergabe 
von  Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instand-
haltungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwel-
lenwert  greifen  die  Gemeinden  alternativ 
zum  Beitritt  zu  den  von  der  AOV  abge-
schlossenen  Rahmenvereinbarungen  und 
unter  Einhaltung  der  entsprechenden 
Preis- und Qualitätsparameter als Höchst-
grenzen,  ausschließlich auf  den elektroni-
schen  Markt  des  Landes  Südtirol  zurück 
oder auf das telematische System des Lan-
des,  wenn  es  keine  Ausschreibungen  für 
die Zulassung gibt;

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i con-
tratti  pubblici  (ACP). Per gli  affidamenti di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore  alla  soglia  di  rilevanza  comuni-
taria,  i  Comuni,  in  alternativa all’adesione 
alle  convenzioni-quadro stipulate  dall’ACP 
e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricor-
rono in via esclusiva al mercato elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di 
bandi di abilitazione, al sistema telematico 
provinciale;

NACH FESTSTELLUNG, dass gegenwärtig 
auf  der  Homepage  http://ww  w.aus  schrei  -  
bungen-suedtirol.it keine  aktive  Rahmen-
vereinbarungen für  die  einzelnen Leistun-
gen  der  gegenständlichen  Ausschreibung 
bestehen;

CONSTATATO che  al  momento  non  esi-
stono sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro attive con riferimento ai 
singoli prestazioni della presente gara;

NACH FESTSTELLUNG, dass für  gegen-
ständliche Lieferung/Dienstleistung auf der 
Webseite der AOV keine Bezugspreise im 
Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il servizio/la fornitu-
ra  in oggetto non sono pubblicati sul sito 
web dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Landes  (EML) 
keine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPAP) non è disponibile 
un relativo bando di abilitazione;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb ein eige-
nes autonomes Verfahren abzuwickeln;

RITENUTO pertanto di esperire una propria 
autonoma procedura;

FESTGESTELLT,  dass  der  Auftragswert 
unter € 140.000,00 liegt;

ACCERTATO che il valore dell’affidamento 
è inferiore a € 140.000,00;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  17, 
Abs.  1,  Buchstabe  a)  des  L.G.  vom 
17.12.2015,  Nr.  16,  wonach die Vergabe-
stellen  Architekten-  oder  Ingenieurleistun-
gen und damit verbundene Leistungen un-
ter € 140.000,00 mittels Direktauftrag, auch 
ohne  Konsultation  von  mehreren  Wirt-
schaftsteilnehmern,  vergeben,  wobei  die 
einzuladenden  Wirtschaftsteilnehmer  aus 
dem Verzeichnis laut Art. 27 unter Einhal-
tung der Grundsätze der Rotation, des frei-
en  Wettbewerbs,  der  Gleichbehandlung, 

VISTO l'art. 17, co 1, lettera a)  della L.P. 
17.12.2015, n. 16, a norma del quale le sta-
zioni  appaltanti  procedono  all’affidamento 
diretto per servizi attinenti all’architettura e 
all’ingegneria e per servizi ad essi connessi 
di importo inferiore a € 140.000,00, anche 
senza consultazione di più operatori econo-
mici,  selezionando gli  operatori  economici 
da invitare dall’elenco di cui all’art. 27, nel 
rispetto dei principi di rotazione, libera con-
correnza, parità di trattamento, non discri-
minazione, trasparenza e proporzionalità;

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


der  Nichtdiskriminierung,  der  Transparenz 
und der Verhältnismäßigkeit  ermittelt  wer-
den; 

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung aus folgenden Gründen nicht in Lose 
im Sinne von Art. 28, Abs. 1 des L.G. Nr. 
16/2015 aufgeteilt wird:

CONSIDERATO  che  la  gara  non  viene 
suddivisa in lotti ai sensi dell’art. 28, co. 1 
della L.P. n. 16/2015, per i seguenti motivi:

- keine Beeinträchtigung des Wettbewer-
bes.  Die  Teilnahme von Kleinst,  Klein- 
und Mittelbetrieben,  einschließlich  orts-
nahen Unternehmen, ist gewährleistet;

- nessuna  pregiudicazione  della  concor-
renza. La partecipazione delle microim-
prese, piccole e medie imprese, anche 
di prossimità, è garantita;

- es handelt sich um einen niedrigen Be-
trag, weshalb die Aufteilung in Lose zu 
unverhältnismäßigem  Verwaltungsauf-
wand führen würde;

- si tratta di un importo esiguo, motivo per 
cui la suddivisione in lotti comporterebbe 
un onere amministrativo sproporzionato;

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem  Wert  unter  €  140.000,00  für 
Dienstleistungen  das  Nichtvorliegen  eines 
grenzüberschreitenden Interesses im Sinne 
des Art.  26, Abs. 5 des L.G. Nr.  16/2015 
angenommen werden kann;

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665 
dell’08.08.2023,  in  presenza  di  appalti  di 
importo  stimato  inferiore  a  €  140.000,00 
per servizi l’assenza di un interesse trans-
frontaliero certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 
della L.P. n. 16/2015 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein diesbe-
zügliches Angebot des Herrn Dr. Ing. Mar-
kus  Pescollderungg,  IPM  Ingenieurbüro, 
MwSt.-Nr. 02692780212, eingeholt worden 
ist; 

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato,  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco  telematico  degli  operatori 
economici  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano, è stata inoltrata relativa richiesta 
di  offerta  al  Signor  Dott.  Ing.  Markus 
Pescollderungg, IPM Studio di ingegneria, 
Part.IVA 02692780212;

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico per  i  seguenti 
motivi:

- er verfügt über die für die Durchführung 
der  vertraglichen  Leistungen  geeignete 
Erfahrung;

- vanta  esperienze  pregresse  idonee 
all’esecuzione delle  prestazioni  oggetto 
del contratto;

- er ist der Verfasser des Ausführungspro-
jektes und hat somit umfassende Kennt-
nis über die Projektinhalte;

- è  il  redattore  del  progetto  esecutivo  e 
possiede quindi una conoscenza appro-
fondita dei contenuti del progetto;

NACH  EINSICHTNAHME  in  dieses  über 
die  Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichte  Angebot  vom 
21.01.2026, aus welchem hervorgeht, dass 
sich  der  genannte  Wirtschaftsteilnehmer 
bereit  erklärt,  den  gegenständlichen  Auf-
trag für einen Betrag von € 2.407,50 (+ 4%, 
+ MwSt.), zu übernehmen;

VISTA tale offerta del 21/01/2026, presen-
tata  tramite  la  piattaforma  elettronica 
http://www.bandi-altoadige.it, dalla quale ri-
sulta che il  citato  operatore economico si 
dichiara disposto ad assumere l’incarico in 
oggetto per un importo di € 2.407,50 (+ 4%, 
+ IVA);

http://www.bandi-altoadige.it/


BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

DARAUF HINGEWIESEN, dass die Ange-
messenheit  des  angebotenen  Betrages 
festgestellt wurde;

DATO ATTO che è stata verificata la con-
gruità dell’importo offerto;

NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des  Gemeindeausschusses  Nr.  215/25 
vom 29.05.2025, mit  welchem für die An-
wendung  des  Rotationsgrundsatzes  die 
Vergaben unterhalb der EU-Schwellenwer-
te  gemäß  Art.  49,  Abs.  3  des  GvD.  Nr. 
36/2023 nach  ihrem wirtschaftlichen  Wert 
in Gruppen eingeteilt worden sind;

VISTA la deliberazione della Giunta comu-
nale n. 215/25 del 29.05.2025, con la qua-
le, per l’applicazione del principio di rotazio-
ne, gli affidamenti inferiori alle soglie euro-
pee sono stati ripartiti nelle seguenti fasce 
in  base  al  valore  economico,  ai  sensi 
dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 36/2023;

FESTGESTELLT, dass es sich um eine Di-
rektvergabe unter € 5.000,00 handelt  und 
folglich im Sinne des Art.  49,  Abs. 6 des 
GvD Nr. 36/2023 von der Anwendung des 
Rotationsprinzips  abgewichen  werden 
kann;

ACCERTATO che trattasi di affidamento di-
retto di importo inferiore a € 5.000,00 e, di 
conseguenza,  è  consentito  derogare 
all’applicazione del principio di rotazione, ai 
sensi  dell’art.  49,  co.  6  del  D.Lgs.  n. 
36/2023;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  der  Ge-
meindesekretär als alleiniger Projektverant-
wortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich im 
Hinblick auf das Verfahren nicht in einem, 
auch  nur  potentiellen,  Interessenkonflikt 
befindet;

DATO  ATTO  che  il  segretario  comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH EINSICHTNAHME in die Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der Gesamtausgabe von €  3.054,64,  wel-
che sich in Durchführung gegenständlichen 
Beschlusses  ergibt,  mit  den  Einnahmen 
aus den Baukosten bestritten wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  3.054,64,  derivante 
dall'esecuzione della presente deliberazio-
ne,  viene fatto fronte con le entrate dagli 
oneri di costruzione;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:
- die Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/EU 

und 2014/25/EU des Europäischen Par-
laments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das GvD. vom 31.03.2023, Nr.  36 und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31.03.2023, n. 36 e rispettivi al-
legati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17.12.2015, n. 16 i.v.;
- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22.10.1993, n. 17 i.v.;



- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 6; - la linea Guida PAB n. 6;
- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 i.g.F.; - il D.Lgs. 09.04.2008, n. 81 i.v.;
- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12.12.2016, n. 25 i.v.;
- das  Ministerialdekret  vom  17.06.2016, 

aktualisiert durch Anhang I.13 des GvD 
Nr. 36/2023;

- il Decreto ministeriale 17.06.2016, attua-
lizzato  dall’Allegato  I.13  del  D.Lgs.  n. 
36/2023;

- den  Beschluss  der  Landesregierung 
vom 11.11.2014, Nr. 1308;

- la  delibera  della  giunta  provinciale 
dell’11.11.2014, n. 1308;

- das geltende einheitliche Strategiedoku-
ment;

- il  documento unico di  programmazione 
in vigore;

- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;
- die  programmatischen  Richtlinien  zur 

Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;

- die geltende Verordnung zur Regelung 
der Verträge;

- il  vigente regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die  geltende  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom Verantwortlichen des zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
Responsabile del servizio competente - 
impronta digitale

NTrAnD/DyaRRJ1dC7k6V5/I1rZSceikL9i7xE6pv3PU=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

3cPoe6QS0sKPfkFWkRyLJQyQPFUtXDvC2ZJfqQqsXcQ=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03.05.2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. Herrn Dr. Ing. Markus Pescollderungg, 
IPM  Ingenieurbüro, MwSt.-Nr. 
02692780212,  mit  der  Aktualisierung 
des Ausführungsprojektes der Arbeiten 
zur  definitiven  Wiederherstellung  der 
durch die Unwetterereignisse vom 29. 

1. di incaricare il Signor Dott. Ing. Markus 
Pescollderungg,  IPM  Studio  di  inge-
gneria, Part.IVA 02692780212, dell’ag-
giornamento del progetto esecutivo dei 
lavori  di  ripristino  definitivo  della  Via 
Monte Raider, danneggiata dagli eventi 



und 30.10.2018 beschädigten Raider-
bergstraße und mit  dessen Aufteilung 
in zwei Baulose für einen Betrag von € 
2.407,50 (+ 4%, + MwSt.)  in Überein-
stimmung  mit  dem  Angebot  vom 
21.01.2026 zu beauftragen;

meteorologici  del  29  e  30/10/2018, 
nonché della sua suddivisione in due 
lotti  edificabili, per  un  importo  di  € 
2.407,50 (+ 4%, + IVA), giusta l’offerta 
in data 21/01/2026;

2. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

2. di  approvare  la  documentazione con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

3. darauf  hinzuweisen,  dass gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
gegenständliche  Beauftragung  keine 
Sicherheit  geleistet  werden  muss,  da 
der  Ausschreibungsbetrag  unter  € 
40.000,00 liegt;

3. di  dare atto che, ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento in oggetto non deve essere pre-
stata  alcuna  garanzia,  in  quanto 
l'importo a base di gara è inferiore a € 
40.000,00;

4. den Vertrag im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

4. di stipulare il contratto in forma elettro-
nica mediante corrispondenza secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

5. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, denselben Vertrag zu 
unterzeichnen;

5. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere il contratto medesimo;

6. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung  der  Teilnahmevoraussetzun-
gen für Vergaben bis zu einem Betrag 
von € 150.000,00,  die  über  elektroni-
sche Instrumente abgewickelt werden, 
von der Agentur durchgeführt werden, 
die  das  zentrale  telematische  Ver-
zeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

6. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni sul pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

7. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

7. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;

8. die  Gesamtausgabe  von  €  3.054,64, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
geltenden  Haushaltsvoranschlag  wie 
folgt anzulasten:

8. di  imputare  la  spesa  totale  di  € 
3.054,64, derivante  dall'esecuzione 
della presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione vigente nel modo se-
guente:



Zivilschutz Mission 11 Missione Soccorso civile 

Eingriffe nach 
Naturkatastrophen Programm 02 Programma

Interventi a seguito di 
calamità naturali 

Titel 2 Titolo

Definitive Wiederherstel-
lung der durch die Unwet-
ter vom 29. -30.10.2018 

beschädigten Raider-
bergstrasse

Kapitel 11022.0210900 3 capitolo

Ripristino definitivo del-
la Via Monte Raider 

danneggiata dal mal-
tempo del 29. - 

30.10.2018

Straßeninfrastrukturen Ebene 5. Livello
U.2.02.01.09.012

Infrastrutture stradali

Grundlage 2.407,50 € Imponibile 

Fürsorgebeitrag 4% 96,30 € Contr. prev. 4%

MwSt. 22% 550,84 € IVA 22%

Gesamtsumme 3.054,64 €
Totale

2026 3.054,64 € 2026

2027 0,00 € 2027

2028 0,00 € 2028

9. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

9. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

10. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della L.R.  03.05.2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;

11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Inni-
chen  im Sinne  des  Art.  22  des  GvD 
vom 07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzube-
wahren.

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune  di  San  Candido  ai  sensi 
dell’art 22 del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 
82 n.t.v..

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a



einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  als  dringend  erachteten 
Notwendigkeit einer Prozessoptimierung für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03.05.2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, in considerazio-
ne  della  ritenuta  urgente  necessità  di 
un’ottimizzazione dei processi.

Rechtsmittel: Gegen  diesen  Beschluss 
kann während seiner Veröffentlichung beim 
Gemeindeausschuss Einwand erhoben und 
innerhalb von 60 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trentino-Südtirol – Au-
tonome Sektion für die Provinz Bozen Re-
kurs eingebracht werden.

Mezzi d’impugnazione: Contro la presente 
deliberazione può essere presentata oppo-
sizione presso la Giunta comunale entro il 
periodo di pubblicazione e ricorso al Tribu-
nale Regionale di Giustizia Amministrativa 
Trentino–Alto  Adige  –  Sezione  Autonoma 
per la Provincia di Bolzano entro 60 giorni.

Betrifft der Beschluss die Vergabe von öf-
fentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist ge-
mäß  Art.  120,  Abs.  5  des  GvD  Nr. 
104/2010 auf 30 Tage reduziert.

Se  la  deliberazione  riguarda  l'affidamento 
di appalti pubblici, il termine di ricorso è ri-
dotto a 30 giorni, ai sensi dell'art. 120, c. 5 
del D.Lgs. n. 104/2010.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister/Il Sindaco Der Sekretär/Il Segretario

  Rainer Klaus   Happacher Dr. Michael
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